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Annomayus: B HacTOsMIEH CTaThe TIIAroibl M TIIATOJIBHBIC JIGKCEMBI TPYIIIHI /ie pACCMAaTPHUBAIOTCS B KaUeCTBE dJIe-
MEHTOB I10JI1 HEUCTHHHOCTU. VIHTerpaabHBIM U UX O0BEAMHEHHS B MOJE€ HEMCTUHHOCTH BBICTYIAET MPU3HAK “‘HEBEp-
HOE OTpakeHue JieiicTBuTensHOCTH . [Ipoanann3upoBas geUHUIIMN 1 OTOOpaHHBIE KOHTEKCTHI HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE, B
KOTOPBIX UCIOIB3YIOTCS TJIATOJIBI CO 3HAYCHNEM HEHCTHHHOCTH, aBTOP IMPUXOIUT K BEIBOJY, YTO B COBPEMEHHOM repMa-
HHUCTHKE CYIIECTBYET IPOOIeMa WHBEHTAPHU3AIMH [JIaroJ0B UCKOMON CEMaHTHUKH M X CEMaHTHUYECKOH KilacCU(BHUKALIUH.
Cratrbsi BHOCHUT ONpEJICJICHHBIN BKJIA/I B pa3pelleHHE CyIECTBYIONIEH TPOOIeMBl.

Kntouesvie crnosa: mone HENCTHHHOCTH; HEBEPHOE OTPAKEHHUE NICHCTBUTEIILHOCTH; TIIar0JIBI TPYIIIHI [ie.

Jlnst COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS aKTyaJleH WHTEpec K
mpobyeMe OTpakeHUs B S3bIKE KOHIENTOC(Ep Pa3sIHIHBIX
JIUHTBOKYJIBTYp, 3HAYUTEIbHOE KOJIUYECTBO SI3BIKOBE-
YECKMX W3BICKAHWH TOCBSIICHO BBIBICHUIO CHEIU(PHUKN
KoHIIenTToc(hep pa3HbIX HAIMOHAIBHBIX COOOIIECTB MOCpeI-
CTBOM aHaJIM3a JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKHX 0COOCHHOCTEN
YHHUBEPCAIBHBIX KOHIIETITOB, SIBJISIOIIMXCSI 0a30BBIMH KaK
IS OOIIIEYEIOBEUYECKOM, TaK U IS JIF00OKM HAIlMOHAILHOMI
KyJnbTyphl. B yacTHOCTH, B COMOCTaBUTEIBHOM IUIAHE HU3Y-
YaJMCh CIIOCOOBI aKTyaJIM3allMy KOHIIETITa “UCTHHA” B pyC-
CKOM | aHTTHIcKOM si3bIke [1; 2]. B pamkax ncciemoBaHus
(heHOMEHA MCTHHBI B AaHIIIMICKOI SI3bIKOBOM KapTHHE MUpa
HamucaHo Hame wucciuenoBanue [3]. JIMHrBUCTHUYECKUM
aCTIeKTaM HEMCKPEHHOCTH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE U (heHOMe-
Ha JDKU Ha MaTepHajie HEMELKOTO sI3bIKa MOCBSIIEHbI pado-
161 C.H. [Inotaukosoii [4] u A.B. Jlenen [5]. ns nac npen-
CTaBJISIETCS] OUYEBUIHBIM, YTO BHUMAHNE K TMHTBUCTHIECKO-
MY BBIP2KEHUIO YHUBEPCAJbHBIX KaTErOPHH MCTHHHOCTH/
HEHCTHHHOCTH CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHHIO KYJIBTYPHOU
KOMTIETEHIINH, HEOOXOANMOW B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX
rJI00aIM3alum.

B mpomnecce cucremaruzannu croco0OB aKTyann3alun
KOHIIEeTITa “UCTHHA” B aHTJIIMHCKOI JIMHTBOKYIBTYpE, MPeI-
CTaBJICHHBIX HAMH B BHZEe (DyHKIMOHAILHO-CEMaHTHYECKO-
TO TIOJIS1 MCTHHBI, OCOOBIH MHTEpEC BBI3BAIO BBIJCICHHOE
HaMHU B €ro cocTaBe none neucmunnocmu [6]. Jlns BBIAB-
JICHUsI KOHCTUTYEHTOB TI0JIsI HEUCTUHHOCTH HaMH ObUI BBI-
OpaH NMpH3HAK “HEBEpHOE OTPa)KEHHE JCHCTBUTEILHOCTH,
SIBIISTOIIMIACS JOCTATOYHO OOBEMHBIM TI0 CBOEMY COJepiKa-
HUIO ¥ BKJIIOYAIONIMH KaK CEMaHTUYECKUI MpHU3HAK “TIpe-
HaMepeHHOEe, OCO3HAHHOE BBIPAKCHHE JDKH, 0OMaH”, Tak 1
3Ha4YeHHE ‘‘HEMpeIHAMEpEeHHas HEBEpHas HHTEPIIPETAINs
JIEHCTBUTEIILHOCTU, TO €CTh BCSKOIO poja 3adiyKie-
HUSI, OMMOKK 1 T.1. [IOMHMO 3HAYUTENFHOTO YHCIa UMEH
C CEMaHTHKOH HEHCTHHHOCTH, aHAJIN3y HEO0OXOANMO OBLIO
MIOJIBEPTHYTh MHOTOYHUCIICHHBIE [JIarOJIbHBIE JIEKCEMBI C HC-
KOMO# cemaHTHKoW. OOpalieHne K CyIIeCTBYIOMINM SI3bI-
KOBEIUECKUM H3BICKAHUAM IIPHBEJIO HAC K IMMOHWMAaHHIO
TOT0, YTO HCCIIEAOBATENU-TePMAHHUCThI MPEIMOYUTAIOT 3a-
HUMATBCS PACCMOTPEHUEM 21d201068 0OMAHA WIH, B IPYTOM
HauMEHOBaHWH, 21a20106 aicu [7; 8], TeM caMbIM HE BKITIO-

Yasi PsJ TJIATOJIBHBIX JIEKCEM, MPEICTABISIOMNX I HAC
HMHTEpeC, B MPEANPUHATHIN aHanu3. B pamkax Hacrosuiei
CTaTbU OCTAHOBUMCSI MOJPOOHEE Ha CEMAHTHKE IJIaroJioB
MOJI1 HEUCTHHHOCTH B COBPEMCHHOM AHTIIHICKOM SI3BIKE
W TIOTIBITaeMCSI PAaCCMOTPETh MEPCIEKTUBB UX CEMaHTHYe-
CKOH KJ1accu(UKaLUH.

B cdepy Hamero nHTEpeca monaiu rIIaroibHbIC JICKCe-
MBI U TJIAarojbHBIE COUSTaHUS U3 paspsna lie, B TOM ducie
C CeMOl “HaMepeHHOE HEBEPHOE OTPaKEHUE JIEHCTBUTEIb-
HOCTH”. DTOT psl CPOPMHUPOBAH HAMH METOJIOM CILTOITHO-
TO aHaNW3a CJIOBAPHBIX NEPUHHUIMI TIArooB M MX CHHO-
HUMHYECKUX PSIOB, IPUBOJUMBIX B JICKCHKOTPa)UISCKUX
WCTOYHHKAX. Bce Tiaroisl 3TOW Tpymiel 00bEIUHEHBI Ha
OCHOBE JIBYX OOIIIMX CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB: ‘‘HEBEPHOE
OTpa’ke€HHE JEHCTBUTENBHOCTH M “HMEHOBAaHHE PEUEBOrO
WJIH HEBEPOATBHOTO ACHCTBHS .

B cuHOHUMHYHOM psAny Taroi lie sBIseTCA TOMHHAH-
TOW, TaK Kak OH B IOJHOM OOBEME ¢ HamOOJbILEH pery-
JSPHOCTBIO M YACTOTOHM MepenaéT 3HaYCHUE HAMEPECHHOTO
HEBEPHOr'0 OTPAXXEHMsI AEHCTBUTENBHOCTU. B 3TOT psif mo-
MUMO [ie BXOIST rinarojiel: bamboozle, befool, cheat, con,
cozen, counterfeit, cook up, deceive, defraud, delude, dis-
guise, distort, dupe, err, evade, exaggerate, fabricate, fake,
falsify, feign, fib, forge, garble, gyp, hoodwink, humbug,
misinform, mislead, misquote, misrepresent, overstate, per-
Jjure, pretend, sham, simulate, slander, swindle, take in, etc.

VHTepecHbIM TPEJCTABISICTCS pa3srPaHUUCHHUE TIJIaro-
JIOB M3y4aeMOW CEMaHTHKH 10 MOJTrPYIIaM, TPUBOJIMOE
B aucceprannoHHbIX uccaenoBanusax O.C. Toxaperoit [8,
c. 47-79] u O.0. HoBocenbieBoii [9, c¢. 118—-124]. MsI no-
CYHTAIIA BO3MOYKHBIM HE TOJIBKO MPUBECTH, HO U JIOTIOTHUTH
yKa3zaHHBIE KJIacCH(UKAINH ¥ TPOWILTIOCTPUPOBATh HEKO-
TOpBIC BBIJICICHHBIC TJIar0JbHBIC JIEKCEMbI MPUMEPAMH K3
Halle BEIOOPKH.

0O.C. ToxapeBa, KOTOpas IO 0OMaHOM TIOHUMAET TPe-
HaAMEPCHHOC BBEJCHHE OOMAaHBIBAIOIIMM OOMaHBIBAEMOTO
B 3a0JIyKJICHHUE C ONPEIEIICHHON [EeNb0, KaK MPaBHIO, He-
OaroBUIHOM, BRIAENSACT 7 TPYIII IIarojoB oOMaHa, Xapak-
TEPU3YIOIIUXCS HATMYUEM B UX 3HAUCHHSX CEMaHTHUCCKU
HMHTErpajdbHBIX MPU3HAKOB: ‘“J0XKHOCTH’, “IpeJHAMEpEH-

HOCTB”, “BO3JEHCTBIE HA MHEHHE :
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1) rmarosbl, MMerOIIMe HanOosiee ollee 3HAYCHUE —
BBeJIcHHE B 3a0myxeHue (deceive, delude, mislead);,

2) raroiiel, 0603HaYaroNKe 0OMaH MOCPEACTBOM IMPH-
TBOpCTBaA (assume, counterfeit, sham, fake, forge, pretend,
feign, simulate);

3) rmaroael BepOambHOro obmana (lie, prevaricate,
equivocate, palter, fib, slander, perjure, backbite), conep-
JKaIllie B CTPYKTYPE CBOMX 3HAYCHH MPH3HAKH “TOBOPHUTH
HeMpaBay” WIN “CKPBITh MPaBIy’’;

4) riaroiiel, 0003HaYarOIIIEe OOMaH C IEJIBIO OTYYCHHUS
MaTepHaNbHOU BEITONBI (cheat, cozen, defraud, swindle,
overreach, bilk, humbug, con, concoct, diddle, gyp, juggle,
rig);

5) rmaroinsl, 0003HaYAIOMIE BBEIACHUE B 3a0ITyKICHUC
MOCPEJICTBOM MaHUIyIMpoBaHusa uHpopmanuen (distort,
misrepresent, misinform, fabricate, falsify, misquote, gar-
ble, misreport);

6) Tiaronel, o0o3HayaroIMe OOMaH, OCHOBAHHBIM Ha
3noynotpednenun noBepueM (dupe, gull, befool, trick,
hoax, hoodwink, fool, bamboozle, humbug, cajole, spoof,
juggle, betray, double-cross);

7) rnarosisl, 0603HaYaONIIME 0OMaH MOCPEACTBOM H3Me-
HEHUs BHEITHOCTH (mask, disguise, dissemble, cloak) [8, c.
47-79] .

[IpencrapnsieTcs, YTO MHOTHE TJIArOJIbI MOTYT COYe-
TaTh B ceOe MPU3HAKKU HE OJHOH, a cpa3y NBYX WIH Jaxke
HECKONBKUX Tpymnn. Hampumep, mepeoneBaHue Mpearnoia-
raeT MPUTBOPCTBO, & MOIIICHHUYCCTBO C IENIBIO ITOTYUCHUS
MaTepHAFHON BBITOJBI MOIPa3yMeBacT BXOKICHUE B JO-
Bepue. C npyroi CTOpOHBI, TPYIINA TIaroJioB BepOaIbHOTO
oOMaHa OOBEAMHSCT, [0 HAIIEMy MHCHUIO, CIIHIIKOM pa3-
HBIC PA3HOBUIHOCTH JDKH: C OJHOW CTOPOHBI, JIOKB TIPS-
MOJIMHEHHYIO — aKTyallu3upyeTcs B Tiarojie lie, ¢ Ipyrou,
— YKIIOHEHHE OT COOOIIEHUS TIpaBJibl — prevaricate v JIBycC-
MBICJICHHOCTB BBICKA3bIBaHUS — equivocate; 030 TBETCTBEH-
HYIO, HE3HAYHUTEIIbHYIO JIOKb — fib B IPOTHBOIIOCTABICHUN
kieBete — slander, backbite v THKECBUICTEILCTBY — perjure.
CrnenoBatenbHO, KIacCH(MUKAIS TIAroIbHBIX JIEKCEM CO
3HAUYEHHEM JIO)KHOCTH TPeOyeT YTOUHEeHUSI.

0.0. HoBocenbuesa [9] knaccuduuupyer riaroyisl Ha
OCHOBE TIPU3HAKOB ‘“HAMEPCHHOCTH/HEHAMEPCHHOCTH U
“KOHTPOJIMPYEMOCTE/HEKOHTPOJIUPYEMOCTh” HCKaKCHHOTO
MPEJCTABICHUS JICHCTBUTCIBHOCTH, BO BHHMAaHHUC TaKKE
MIPUHUMACTCS “‘YCIEITHOCTH (Pe3yIbTaTHBHOCTH )/HEYCIICIII-
HOCTH JeiicTBUs”. Ham Takoii moaxom nmpeacTaBiseTcst 60-
JIeE yIaYHbIM.

O4YeBHUIHO, ECTECTBCHHOSI3BIKOBOC BBHIPAKCHNUE UCTHHBI
Bcer/ia MpeJHaMepPEeHHO, TO €CTh TOBOPSIINI HCTHHY BCeraa
TOBOPHUT C IICJIBI0 CKa3aTh UMCHHO MCTHHY. JIOXb OTiHua-
€TCsI OT UCTHHBI, TOMHUMO BCETO MPOYETO, TEM, YTO MOKET
OBITH HETIpeHAMEPEHHOM U HEOCO3HAHHOM. Paznuine mex-
JIy HCKOHTPOJIUPYEMBIM M KOHTPOJHUPYEMBIM JICHCTBHIMU
MOKHO TIPOJIEMOHCTPUPOBATH CICIYIONIIM CpPaBHCHUCM:
“owubampcs” — 3HAYNAT 3aMEHATH OMUH OOBEKT APYTHUM
HEHapOKOM st ce0s1; “1eams” — co31aBaTh HECYIECTBYIO-
I 0OBEKT MIIN 3aMEHATH OJIMH OOBEKT JPYTUM YMBIILICH-
HO ISl IPYTOTO; “60006pascams’ — CO3/1aBaTh HECYIIECTRY-
IO 00BEKT I cesl.

K cpenctBaM BeIpaskeHHsI HAMEPEHHOTO HEBEPHOTO OT-
pakeHUs AEHCTBUTEIBHOCTH MBI OTHOCHM, MPEXKIE BCETO,
rnaroi lie, cepord yrmoTpeOICHUsS KOTOPOTo SIBISCTCS, B
OCHOBHOM, XYJ0KECTBCHHAsI JTUTEpaTypa, a Takxke fib, in-
vent, make up, etc., KOTOpbIe COEPKAT CeMy “0CO3HAHHOE
OCYIIIECTBJIICHUE CyOBCKTOM JICHCTBHIA, HANPABICHHBIX Ha
CO3JJaHKE JIOXKHBIX MPEICTaBICHUNA O JIEHCTBUTEIBHOCTH ,
HO HE COJiep)KaT yKa3zaHHE Ha YCIEUIHOCTh/HEYCHEeIHOCTh
(pe3ysbTaTUBHOCTB) TaKHX AeicTBuil. [IpuBenem npumepsr:

His wife was lying to his face and the pain was real.
<...> His head was spinning the realization that Paul Kaylor
was right after all. Why would Norell make up a story about
some new chauffeur if Prentice had indeed driven her home
from the airport? [10, c. 182].

Betty: <...> I'm always fibbing, I do it all day long.

Gordon: You do, darling, vou do [11, c. 14].

Oco3HaHHOE HCIIOJIb30BAHUE JIOKHBIX IPOTIO3UIINI
HMMEeT LeNIbI0 BBECTU ajjpecarta B 3a0myxjaeHue. B takom
cllyyae TOBOPSIINI BBICKa3bIBACT MPOMO3HMIUIO, B UCTHH-
HOCTH KOTOPOI OH COMHEBAeTCsl U JjaXKe TaKyro, po KOTO-
PYIO OH 3HAET, YTO OHA SIBJIAETCS JIOKHOM. DTO MPOUCXOAUT
B CUTyallUl 0OMAHA: B Ka4eCTBE MPOMO3MLUK TOBOPSIIHIA
HCIIOJIB3YET HEYTO, YTO CIYIIAONIMHA CYNTACT UCTUHHBIM;
€My JK€ CaMOMY H3BECTHO, YTO 3TO JIOXKb; JPYTUMH CIIO-
BaMH, JIO)KHBIE MPOIMO3HUIUK HAMEPEHHO KOHCTPYHPYIOTCS
TOBOPSIIIIMM M MM TIPHCBAauUBaeTCs CTaTyC MCTUHHBIX. Cama
pupoia OOMaHYMBOH KOMMYHHUKAIMU 3aKITIOYAETCS B TOM,
9TO OHa CKpbITas. OOMaHBIBAIOMIUNA HE MOMKET OTKPHITH
CBOEro HamepeHus: 0OMaHyTh, HE PUCKYSl IPOBAIUTH I10-
MBITKH 00MaHa, Be/lb €ro Iiejb — 3aCTaBUTh CIIYIIAIOIIETO
BEPUTH B UCTUHHOCTH JTAJIbHEHIIINX JIOKHBIX YTBEPIKICHUI.
[Tpuuem, ckpbITast 1eTb, UMEIOIIASICS Y JDKEHa, MOXKET ObITh
JOCTUTHYTA JIUIIb [IPU YCIOBUH, YTO €0 CIIOBA MOHUMAIOT-
Csl IMEHHO B TOM CMBICJI€, KAKOH OH UM MPHUJIAET.

Muorue rnaronsl ¢ auddepeHunanbHoil cemoil “Ha-
MEpPEHHOE HEBEPHOE OTPaKEHHE JEHCTBUTEILHOCTH CO-
JIepIKaT CMBICIIOBYIO XapaKTEPUCTUKY YCIEIIHOCTH TaKOTO
nericteus — deceive, delude, con, hoodwink, fool, etc..

He was a small, skinny boy, his chin pointed, and his
eyes so bright they had deceived Ralph into thinking him
delightfully gay and wicked [12, c. 104].

BHyTpu 3TOM TPYIIBI MOKHO MPH KEJTAHUH BbIICIUThH
rIaroisl, 0003HavYaromue 0OMaH/MOIIEHHUYECTBO C IEIBIO
MOJy4eHHs MaTepuaIbHON BBITOIbI (cheat, cozen, defraud,
swindle, overreach, bilk, humbug, con, diddle, gyp, juggle,
rig, beguile, fiddle, wangle, fix, rip off, do, etc.); Taarosi,
0003HavaroIMe HEBUHHBIN 00MaH, pO3bIrphlIll (fool, befool,
trick, kid, mock, hoax, jest, spoof, etc.); Tmaromnsl, 0003Ha-
qaronie oOMaH, OCHOBAaHHBIA Ha 3JI0YMOTPEOJICHUN JTOBE-
puem (manipulate, dupe, catch (out), take in, let in, have,
bluff, hoodwink, bamboozle, humbug, cajole, juggle, betray,
double-cross, etc.); TIaroJbl, TOTICPKUBAIOIINE HHTEIUICK-
TyaJbHOE IPEBOCXOACTBO OOMaHbIBaroLero (overreach,
outwit, outdo, outsmart, etc.) v ip. [1o mpuurHE MHOTO3HAY-
HOCTH MHOTHX TJIaroJjioB, a TaK)Ke TOr0, YTO B CEMaHTHKE
rjlarojla yKa3aHHbIE 3HAUEHHs 3a4acTylo IeperuieTaroTcs
(MOIIICHHUYECTBO C IIEJIbI0 MOTYyYSHHs] MATEPUATIbHOM BbI-
rO/Ibl MOAPa3yMeBaeT BXOXKICHUE B IOBEPUE U MHTEIICKTY-
QJIFHOE NPEBOCXOJICTBO OOMAaHBIBAIONIETO Hajl OOMaHbIBae-
MBIM; PO3BITPHIII 3a4aCTYIO MOJPa3yMeBaeT HATMUYHE pPa3-
BUTOT'O MHTEIJIEKTA, C OJTHON CTOPOHBI, U 3I0yIOTpeOIeHIe
JIOBEpUEM JIETKOBEPHOT'O YeJIOBeKa, C APYroii), pa3jieneHne
Ha YETKUE MOJrPYIIbl HE MPEICTABISIETCS BO3MOMKHBIM.
IIpuBenem npuMepsl UCIOJIB30BAHUS IJ1ar0JI0B C CEMOU Ha-
MEpPEHHOCTH/YCIICIIHOCTH OOMaHa:

“Atticus says cheatin’ a colored man is ten times worse
than cheatin’ a white man, ” I muttered. “Says it’s the worst
thing you can do.” [13, c. 201].

“Jean-Louise, there is no doubt in my mind that they re
good folks. But they're not our kind of folks.” Jem says,
“She means they re yappy, Scout.” “What’s a yap?” “Aw,
tacky. They like fiddlin’ and things like that.” [13, c. 223].

Women liked Prentice, yet he presented himself as a
man’s man to their mates. Pleased with his subtle powers of
manipulatation, Prentice was able to fool most of the peo-
ple, most of the time. Anyway, if he couldn’t dazzle them with
his brilliance, he would always baffle them with his bullshit
[10,c. 179].

<...> all over Britain there were thousands of incompe-
tent doctors distinguished for nothing but their sheer stupid-
ity and an acquired capacity for bluffing their patients [14,
c. 47].

Michelle had been easy to win _over, and Norell only
wished Clayton Whitfield would be as easy to manipulate
[10, c. 54].

“That was just playacting, Nicky”, said Alison, motion-
ing toward the tape deck. “Don’t feel bad, Doc almost had
me fooled too. Really freaked me out at first.” [15, c. 57].

B mocnennem mpumepe oOpatuM BHUMaHHE Ha JIEKCe-
My playacting, copepxairyio cemy “IpUTBOPCTBO, CHMY-
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JSMs”, KOTOpasi TaKKe peaju3yercsi B OOJNBLION rpyrme
[JIAroJIOB: TJIaroJibl, 0003HAYAIOIIHE OOMaH MOCPECTBOM
MIPUTBOPCTBA W/HJIM MOCPEACTBOM M3MEHEHUsI BHEITHOCTH:
affect, assume, counterfeit, sham, fake, forge, pretend, feign,
simulate, dissimilate, imitate, maligner, impersonate, (play)
act, cant, dissemble, conceal, hide, mask, masquerade, dis-
guise, cloak, veil, etc. [TpuBenem npumepsr:

One Saturday morning she watched her mother dress-
ing, feigning sleep [10, c. 24].

He snapped open his briefcase and pretended to be very
busy, but in truth, he was staring down blankly at the paper-
work in front of him [10, c. 117].

“He imitated the way she knocked just as he imitated the
police when he came to my house.” [16, c. 381].

Cema “TIpUTBOPCTBO’ YACTO pealn3yeTcsl HapsIy C ce-
Mol “yTauBaHue”:

He listened carefully and respectfully as she spoke,
but he made no particular attempt to disguise the glint of
amused skepticism in his eyes [17, c. 188].

“I know nothing about it,” I reply, masking the indigna-
tion I always feel when the press knows details before I do
[16, c. 503].

Grant’s lips were dry and his throat closed, shielding the
hurt that would have been evident in his tone [10, c. 380].

Norell eyed the tall Sergent, concealing her distaste [10,
c. 60].

<...> when she glanced at her husband, she veiled the
expression of disgust that threatened to expose itself [10,
c. 63].

Erte omHa rpyIina IarojoB ¢ o0miei ceMoii “HaMepeH-
HO HEBEPHOE OTPaKEHUE JIEHCTBUTEIBHOCTH TMOJpa3zyme-
BAeT Pa3IMYHOr0 POJjia MAHUIYJISIUK KaK ¢ caMoi HHPOP-
Mallueil, Tak 1 ¢ IpeIMeTaMH, ee cojepkanmMu. OTMETHM,
YTO caM IJaroil manipulate, NaBIIWHA Ha3BaHWE TTOATPYIIIIE,
nMmeet odrnee 3HadeHUE “(often derog.) control or influence
smb/smth by clever or unfair means”, T0 ecTh HEO0OsI3aTEIIb-
HO TIpefroiaraeT MH(GOPMAIMOHHOE BO3/CHCTBUE, a yMe-
HUE BO3/ICCTBOBATH Ha JIIOJIel, KOHTPOJIUPOBATH UX, 100K~
BaThCsI CBOEH 1IE€JTU U T.II.:

There was never a man born that any woman could not
easily manipulate, especially when he was fool enough to
believe that particular woman adored him [10, c. 276].

I'naronsl ¢ auddepeHnmanbHol ceMoit “uHpopMany-
OHHOE BO3JICHCTBUE C IIEIbIO BBEJCHUS B 3a0ysKacHue/
nesuH(popMHUpOBaHUE”, TIPEACTABICHbI manipulate, insinu-
ate, distort, misrepresent, defame, misinterpret, misinform,
fabricate, falsify, misquote, misreport, misrepeat, misstate,
pervert, twist, garble, etc.:

<...> Mrs Strickland, without saying a word that was
untrue, insinuated that her relations with her husband had
always been perfect [18, c. 220].

Inaronet slander, backbite, traduce, libel, malign,
smear, besmirch, vilify, denigrate, etc. mogpa3yMeBaroT pac-
MIPOCTPAaHEHUE 3aBEJOMO JIOKHOW MH(OpMALUKM C LENbI0
OUYCPHHUTH KOTO-TH00, BRICTABUTH B HEOJIATOMPUSATHOM CBE-
Te. CX0XKYI0 CEMAHTHKY MOTYT [IEPEIaBaTh GOSSIpP U FUMOUT.
Perjure (commit perjury, bare false witness, swear falsely,
lie under oath, give false testimony) nepearoT HAMEPCHHOE
JIOXKHOE COOOIICHUE, TIPOU3ZHECEHHOE TO/1 IIPHCSATOM B Cy/Ie.

Hcnosnp30Banue 11aroiioB falsify, fabricate, fake, forge,
fudge, counterfeit, copy, tamper with, etc. mpennonara-
€T OCO3HAHHOCTh, 3JI0M YMBICEN U YCIEUIHOCTh JISHCTBHUIA
cyObeKTa, HAIPaBICHHBIX Ha HEOAYIIEBICHHBIH HOCHTENb
nHopmannu: QanbcuGUKaLMsI U TOAJEIKA 3arucel, oT-
4ETOB, JJOKJIAJI0B, JOKYMEHTOB H T.II., BRICTYIAIOIIHE B Ka-
YeCTBE CPEICTBA, HHCTPYMEHTA OOMaHa, Hampumep, forge
export licenses. B pe3ynprare 1m0100HBIX JEUCTBUN UCTHUH-
HOCTb JIaHHBIX, COJICPIKAIIUXCSI B IOKYMEHTAX, MOXKET ObITh
MOCTABJICHA [10]] COMHEHUE:

He got her a job in the company'’s office, where bills of
lading and invoices were falsified to disguise a very lucrative
operation that also involves cigarettes <...> [16, c¢. 355].

Jeralyn always forged anything that demanded a paren-
tal signature [10, c. 27].

Manunynsauuu ¢ UCTHHOW (strain, stretch the truth,
palter or trifle with the truth, distort the truth, etc.) MOTYT
BKJIFOUATh MPUYyKpaIIMBaHUE U “3aTeHeHue” HHPOpMAIUU
(whitewash, colour, dress up, varnish, paint, embellish, em-
broider, gloss (over), overlay, overpaint, shade, obscure,
eclipse); ee HAMEpEHHOE COKPBITHE, YTaUBaHHUE, €€ JO3UPO-
BAaHHOE WJIM JIBYCMBICJICHHOE IpeAbsIBICHUE (prevaricate,
equivocate, shuffle, dodge, hedge, fence, etc.):

He poses all this as if it would never occur to him that
she would tarnish the truth [16, c. 327].

“I can’t ride,” I said. “I’ve only just got this bike and
this is the first time I've tried.” I equivocated a trifle there,
but I made it all right with my conscience by adding the men-
tal reservation. except yesterday at home in the garden [19,
c. 69].

K cpeactBaM 00BEKTHBALMM HAMEPEHHOT'O 3aMallinBa-
HUSI ICTUHHOU HH(OPMAIINH, TO €CTh 0OMaHa IyTeM COKPbI-
THST HH(GOPMAIIUK, BEPHO OTPAXKAKOIIECH NCHCTBUTEIIBHOCTS,
MBI OTHOCHM TIJIarojbHBIE JIEKCEMBI, COJECpIKAIUE CEMBI
“cexper”’, “yramBaHme”, “3aMamauBaHue’: conceal, hide
(away), hush up, cover up, suppress, keep secret, keep back,
reserve, withhold, evade, leave out, omit, etc., Hanpumep:

He wanted to confess he had gone to see Sergeant Wallis
but held back the information [10, c. 282].

B mojo0HBIX citydasx HexejlaHHe KOMMYHUKAHTa CO-
o0IUTh MHODOPMAIMIO, & TAKKE CEKPETHOCTh CBEICHHH,
WJIM CTOBOP T'PYIIIIBI JIF0/Iei 00 UX COKPBITHH, B CBOIO OYe-
penb, moJpazyMeBaeT HCTUHHOCTh TAKUX cBeieHUH. Takum
00pa3oM, sI3bIKOBBIC €AMHHIBI C YKAa3aHHOW CEMaHTHKON
NPUHAJJIEKAT KaK MO0 MCTUHHOCTH, TaK U TIOJIF0 HEUCTHH-
HOCTH, YTO IMOJYEPKUBACT HAJMYHE 30H MEPECCUCHUs], Ka-
3aJI0Ch ObI, TAKMX Pa3HBIX 110 CBOEMY COJICPIKAHUIO CEMaH-
THYecKkuXx mnosier. Eiie pa3 moareepxaaeTcsi MpaBUIIbHOCTD
BBIOPAHHOT'O HAMH I0JIX0J1a — HEOOXOJMMOCTh PacCMOTpe-
HUSI UCTUHBI B COOTHOIIEHUU U TPOTHBOIIOCTABICHHUHU C €€
KOTHUTUBHBIM aHTHUIIOIOM — HEUCTUHOIA.

MaHunynsyst ¢ KICTHHOW, Kak ObLIO OTMEYEHO, MOYKET
oJIpa3yMeBarh KaKk ee MPUyKpAIIUBaHUE, TAK U HETOYHOE
npeabsaBiaeHue. Kak He COOTBETCTBYIOIIEE I€UCTBUTEIBHO-
CTH MOYXKET XapaKTepU30BaThCsl HE TOJIILKO BCE COOOIICHHE,
HO U OT/IeNIbHbIC ero Jetanu. HeToYHOCTh B JeTaisx Mmoj-
pasyMeBaeTcsl UCIOIb30BAaHUEM IJIAroJIOB exaggerate, em-
broider, overstate, understate, a Taxxe misspeak, misquote,
misreport, misprint, misread, mistranslate, mispronounce,
misspell, misname, etc., 1 OOBIYHO OOBICHIETCS HE 3IBIM
YMBICJIOM T'OBOPSIILIETO, & €ro KEJaHHEeM MPOM3BECTH BIIE-
yatneHue (exaggerate, overstate, embroider, boast, brag),
6o ero He3HaHweM (misspell, mispronounce), Wi He-
PBO3HOCTBIO, CIICIIKO# (slur, garble). IlpuBeneM npuMepsi:

Mary : <...> You were snoring so hard ... ten foghorns
couldn’t disturb you. You haven’t a nerve in you. You'’ve
never had.

Tyrone: Nonsense. You always exaggerate about my
snoring [20, c. 18].

“I know you called in that 911..." he said softly. “What
if he did?” snapped Bradly. “That’s what a good citizen is
supposed to do.” "My little brother misspoke”, demurred
Phillip, hands still trembling. “I don’t know what you're
talking about.” [15, c. 268].

Kax craHoBHTCS TOHATHBIM U3 OCOOEHHOCTEH CEMaHTH-
K HEKOTOPBIX TJIaroJioB, JIOXKHOCTh COOOIIEHHSI HE BCEr-
Jla SIBJSIETCS MPEAHAMEPEHHON CO CTOPOHBI €ro aBTopa.
3abnyscoenue — 3T0 Takask MBICTh WIH BBICKAa3bIBAaHHUE, KO-
TOpOE TOBOPSIINI MCKPEHHE OIIEHMBACT KaK MCTHHHOE, a,
CJIE/IOBATENILHO, Y HEr0 OTCYTCTBYET MHTEHIUSI OOMAaHYTh.
B rpymmy ¢ obmum 3HaueHHEM ‘‘3a0IyXKAaThCS” MOXKHO
BKJIFOUUTH OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO IJIAr0JIOB M TIIArOJIBHBIX
COUeTaHul: ¢ ceMoil “ommbarbcs’” — err, commit an error,
be in error, go wrong, mistake, make a mistake, be mistaken,
be under misapprehension, be in the wrong, etc.; ¢ ceMamu
“HEeBEpHO WMCTOJIKOBATH”, “TIOHATH TpeBpatHO” — blunder,
get (it) wrong, be misled, be misguided, receive a wrong
impression, misunderstand, misconceive, misapprehend,
misinterpret, misconstrue, mishear, misread, misjudge,
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0.A. Makcumuuk

IIATOJIBI TOJII HEUCTUHHOCTHU B COBPEMEHHOM AHIJIMCKOM ...

under(over)estimate, under(over)estimate, under(over)rate,
etc. TlpuBeieM PUMEPHI:

“Ku Klux got after some Catholics one time.” “Never
heard of any Catholics in Maycomb either,” said Atticus,
“you 're confusing that with something else.” [13, c. 147].

<...> I tried to show him in every way I could that 1
wasn’t mistaking subjective feelings for objective reality
[17,c.401].

They thought Rosie was dead; they erred. Rosie was very
much alive [19, c. 185].

Piggy saw the smile and misinterpreted it as friendliness
[12,c. 116].

“Did they catch his cancer in time?” “Joseph thinks
they did.”” He turned away once more but changed his mind.
“There doesn’t seem to be any reason to believe my father
will not be able to live a full normal life.” “He’s a lucky
man, Grant.” She inflected a sarcastic tone to her remark,
but he willingly misread the comment [10, c. 240].

“<..> [ tell you there are some good but misguided
people in this town. Good, but misguided. Folks in this town
who think they re doing right, I mean.” [13, c. 232].

B Tex ciydasx, Korga roBOpSIIEMY TpPYJIHO CYIHUTb,
0CO3HABAJ JIH COOCCEHUK, YTO OH TOBOPUT HEMPABJLY, WX
OH caM 3a0Iy>KHajicsi, UCTIONB3YIOTCS TTIAroNbl misinform,
mislead, delude (Cf. delude oneself into believing that.../ be
deluded into believing such nonsense/ delude smb with emp-
ty promises), a Takxke coueranus lead into/ involve in error,
cause to err, KOTOpbIE SIBJISIOTCSI HEUTPAIBHBIMH TI0 OTHO-
IICHUI0 K TpHU3HAKaM ‘“0CO3HAHHOCTH/HEOCO3HAHHOCTH,
“HaMepeHHOCTh/HEHAMEPEHHOCTh” CO3aHusl Yy ajpecara
OIHMOOYHOTO TIPEJICTABICHHS O AEHCTBUTEIBHOCTH.

Heoco3HaHHBIM PEACTABISICTCS HEBEPHOE OTPAKEHHE
JICCTBUTEIILHOCTH, SIBUBIIEECS] PE3yJIbTATOM PasbirpaBliie-
rocst BOOOpa)keHUsl, TaKOe 3HAYCHUE PEATU3yeTCs B IJIaro-
JlaX W TTaroJBHBIX COUCTAHUSX imagine, fancy, dream (up),
daydream, fanaticize, idealize, see visions, figure/picture to
oneself, make up, invent, create, etc.:

1 think all of his victims are people he had experienced
only from a distance. He watched and stalked and fantasized
[16, c. 525].

“I saw a thing bulge on the mountain.” “You only
imagined it,” said Ralph shakily, “because nothing would
bulge. Not any sort of creature.” [12, c. 191].

TakuM 00pa3oM, TPEANpPUHSATAs HAMU TOMBITKA 00-
30pa TJIAroJioB, PeajM3yIOIUX 3HAYCHHUE HEHCTHHHOCTU
B QHIVIMHCKOM SI3bIKE, MOJTBEpIUIA, YTO MX HHBEHTaph
U CEMaHTHYeCKas KiIacCU(HUKALUS HE HUMEIOT OJHO3HAY-
Horo pemieHusi. HeoOXoaMMoO Takke OTMETHTh, YTO BbI-
HIeNepeyrCICHHbIE TIOATPYIINBI TJIarojioB U3 psja lie He
MPETeHAYIOT Ha TOJIHOTY W, HECOMHEHHO, TpeOyIoT Oojee
TIIATEJILHOTO paccMoTpeHus. JlanbHeilliee uccienoBaHue
Jie(UHULNI T71aroJI0B B JIGKCHKOTPa(UUECKIX NCTOUYHHUKAX,
B YaCTHOCTH, BHUMaHHE K HAaOOpaM CHHOHHMMOB, & TaKkKe
AQHTOHHUMOB, MPUBOJUMBIX B CIIOBAPHBIX CTAThsX IJIAr0JIOB
C CEMaHTHKON UCTMHHOCTH, U aHAJIN3 JAUCKYpca, B KOTOPOM
AKTyaJIM3UPYyeTCs 3HAUEHHE HEHCTHHHOCTU BO BCEX CBOUX
CMBICIIOBBIX BapPUAHTAaX, II03BOJISIT BBISIBUTH HOBBIE IJIAr0JIb-
HBIE JICKCEMBI, PEaTU3YIOIINE U3y4aeMyl0 CEMaHTHKY B OJ1-
HOM M3 CBOUX JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUX BAPUAHTOB WJIH B
KOHKpETHOM akTe o0rieHus. MiHTepec npecraBiseT Takke
paccMOTpEHHUE TIIaroIbHBIX (PPa3eoNOrU3MOB C CEMaHTHKOM

HEUCTHHHOCTH/OOMaHa. JleTalbHOE U3yuYeHHE CIIOCOOOB
AKTyalu3aliid HEeUCTUHOCTU B aHTJIMUCKOU, KaK U 000
JIPYTOH, JTUHTBOKYJIBTYpPE CIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO
KYJIBTYPHOU KOMIICTCHIIUH, CTOJIb BAXXHON B YCJIIOBUSIX MH-
TEHCUBHOTO MEKKYJIbTYPHOT'O JIHAJIOTa.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. Aruenko M.B. CTpyKTypbl KOHLIENTOB «IPaBlay,
«UCTUHAY», «truth» B COIMOCTaBUTEILHOM aCIEKTE : JIUC. ...
kaHj. uion. Hayk: 10.02.20. Exatepunoypr, 2005. 220 c.

2. 3emckoBa H.A. KoHUENThl «HMCTHHAY», «IIpaBaay,
«JI0XKb)» Kak (hakTopbl BepOaau3aluH JeHCTBUTEILHOCTH:
KOTHUTHUBHO-ITParMaTHYECKUI acreKT: Ha MaTepHaie pyc-
CKOTO ¥ aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB : JIHIC. ... KaHJ. (UIOIN. HAYK:
10.02.19. Kpacuomap, 2006. 200 c.

3. Makcumuuk O.A. OyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUYECKOE
YW KOTHUTHBHO-TIParMaTHYeCKOE OIHMCAHHE KOHIICNTA «HC-
THHa» (Ha MaTepuase COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO S3bIKa) :
muc. ... kaaa. gunon. Hayk: 10.02.04. Camapa, 2010. 230 c.

4. InotaukoBa C.H. JIuHrBucTHyeCKue acekThl BbIpa-
JKCHHUS HEUCKPEHHOCTH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE : JIUC. ... I-pa
¢unon. nayk: 10.02.04. Upkyrck, 2000. 377 c.

5. Jlemen A.B. KoMMyHWKaTHUBHBIH (DEHOMEH JDKU:
JUHTBUCTUYECKUNA U CEMUOTHYECKUI acIeKTHI (Ha MaTepua-
JIe HEMELIKOT'O sI3bIKA) : JTUC. ... A-pa ¢uton. Hayk: 10.02.19,
10.02.04. PocroB-na-Zlony, 2010. 392 c.

6. Makcumunk O.A. Ilone HEUCTUHHOCTH B CHCTEME CO-
BPEMEHHOT'0 aHIJINHCKOTO s13bIKa // CamMapcKuii HayYHBII BecT-
HuK. 2013. Ne 1(2). Camapa: Uzn-so III'CT'A, 2013. C. 31-35.

7. Tangenko H.H. CpencrBa 0ObEKTHBAIIMK KOHIICIITA
«00MaH»: Ha Marepuaje aHIJIMHCKOrO U PYCCKOTO SI3BIKOB :
IWC. ... Kaua. ¢punoin. Hayk: 10.02.20. Bomrorpanm, 1999. 236 c.

8. TokapeBa O.C. CemaHTHUYECKHH TOTEHIIMAT BHPTY-
QJIBHOTO CJIOBECHOTO 3HaKa oOMaHa M CHOCOOBI ero mpej-
CTaBIICHUS B CHCTEME aHTJIMHCKOTO TJIAaTroJIa : JIUC. ... KaHT.
¢uon. mHayk: 10.02.04. Upkyrck, 2001. 146 c.

9. HoBocensrieBa O.0O. Bricka3biBaHMsI, BbIpaskaroliye
OIICHKY WCTHHHOCTH YYXXOTO COOOIIeHUs (Ha Marepuaie
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMICKOTO SI3bIKA) © JIUC. ... KaH. (HIIOIN.
Hayk: 10.02.04. CII6., 1996. 150 c.

10. Raymond E. Desperate Intentions. Commonwealth
Publications, 1997. 426 p.

11. Priestley J.B. Dangerous Corner. Moscow, 1997. 187 p.

12. Golding W. Lord of the Flies. Moscow : Progress
Publishers, 1982. P. 37-297.

13. Lee H. To Kill a Mocking Bird. New York : Warner
Books, 1982. 281 p.

14. Cronin A.J. The Citadel. Moscow: Foreign Languages
Publishing House, 1963. 475 p.

15. Ferrigno R. Dead Silent. New York: Berkley Books,
1998. 307 p.

16. Cornwell P. The Last Precinct. London: Warner
Books, 2001. 565 p.

17. King S. Gerald’s Game. New York : Penguin Books,
1993. 445 p.

18. Maugham W.S. The Moon and Sixpence. Moscow :
Progress Publishers, 1972. 240 p.

19. Maugham W.S. Cakes and Ale (or The Skeleton in
the Cupboard). Moscow : Progress Publishers, 1980. 237 p.

20. Three American Plays. E. O’Neil. Long Day’s
Journey into Night. Moscow, 1972. 381 p.

VERBS OF THE FIELD OF FALSEHOOD IN MODERN ENGLISH

©2014

0.A. Maximtchik, candidate of philological sciences, senior lecturer of the chair of English philology
and cross-cultural communication
Samara State Academy of Social Sciences and Humanities, Samara (Russia)

Annotation: In the paper verbs of the semantic group “lie” are viewed as part of the field of falsehood. The author

considers that the feature

‘false reflection of reality” is common to all verbs of the group in question. Having analysed the

definitions and contextual environment of the verbs of falsehood in the English language discourse, the author comes to
the conclusion that the inventory and semantic classification of verbs under anall)llsw, which are very rich in their meaning,
present a problem in modern linguistics. The article is an attempt to appreciate the semantics of the verbs belonging to the

group under investigation.
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